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Crarbsi IOCBSIIEHA UCCIETOBAaHNUIO (DPA3EONOTHUIECKUX EIUHUI] C KOMIIOHECH-
TOM «OJI€K/1a» B PyCCKOM, aHITTMHCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaxX U CII0Co0aM mepe-
JTa9¥ pyCCKUX (hpa3eosorn3MOB Ha aHITIMCKUN M HEMEIIKUH S3bIKU. B cTaThe
paccMaTpuBaroTCs (PPa3eoNOru3Mbl ¢ JAHHBIM KOMIIOHEHTOM, 3a(HMKCHPOBaH-
HBIE BO ()pa3eoNOTHIEeCKX CloBapsax. B pesynprare ananm3a ObIH 0OHApY-
JKEHBI (PPA3COIIOTHUECKHIE EIMHUIIBI C 0003HAYCHUAMH PA3IHYHBIX JIEMEHTOB
OJICX/IBI B PyCCKOM $SI3bIKE, HMCIOIINE MOJTHBIE, YACTHYHbBIC M HYJCBBIE YKBH-
BQJICHTHI B aHIJIMMCKOM M HEMEIIKOM si3bIkax. Ocoboe BHIMaHHE B CTAThE Y/e-
JSIETCS] PyCCKUM O€33KBHBAJICHTHBIM (Dpa3eosorn3mam ¢ yIoMsSHYTHIM BBIIIE
KOMITOHEHTOM.

KoaroueBble ciioBa: s13b1K, Gpaseonorus, ppa3eosorniecKue eUHHUIbI, OEK-
J1a, TIEPEBOI, SKBUBAJICHT, 0€39KBUBAJICHTHBIH.

The article presents the results of the analysis of phraseological units with
the component “clothing” in Russian, English and German and methods of
translation of the Russian idioms into the English and German languages. The
analysis of phraseological units with the names of various elements of clothing
showed that the Russian idioms have full, partial and zero equivalents in English
and German. The article focuses, in particular, on the Russian nonequivalent
idioms with above-mentioned components.

Key words: language, phraseology, phraseological units, clothing, translation,
equivalent, nonequivalent.

XyNO)KeCTBEHHbBIE TEKCTHI, HAIIMCAHHBIC Ha PA3HBIX S3BIKAX, SBISIOTCS
00BEKTOM pabOThI ClIeHUATHCTA-TIEPEeBOJYNKA. B HIX MOTYT BCTpedarscs pas-
HOOOpa3HbIe (Ppa3eoqOrH3MbI, KOTOPEIE HECYT Ha ce0e OTIEUaTOK HCTOpHYe-
CKOTO pa3BHUTH HAPOJA, €r0 KyJIbTypHbIE 0COOCHHOCTH, BBIPQ)KCHHBIE B SI3BIKE.
VYrnyOnenHoe n3ydeHne (ppa3eororu3MoB MO3BOJISIET PACKPHITh YHHKAIBHYIO
CHCTEMY S3bIKa, XapaKTePHYIO JUIs €r0 HOCUTEINEH 1 HEKOTOPbIE TPOOIeMBI NX
mepeBoaa B TekcTax [5, c. 12]. B mporecce nccnegoBaHus METOIOM CILIONI-
HOW BBIOOPKH 0TOOpaHBI (pazeonormueckne eanHUIBl (PE) ¢ KoMmoHeHTOM
«oIexaa» 13 ppa3eoIornieckux cIoBapei pycckoro, aHIIMHCKOro, HEMELKO-
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ro s3bIK0B. HecMOTpst Ha 00JIBIIOE KOJTHMYECTBO CICLHAIN3MPOBAHHBIX CIIOBA-
peil, OCHOBHYIO TpyIHOCTB IipH nepeBoge OF npeacrasnser To, 4T0 HA OAUH
U3 HUX HE MOXET MPEyCMOTPETh BCEX BO3MOXKHOCTEH HCIIOIb30BaHus (hpase-
0JIOTM3Ma B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

B ucciienoBannu ObUTH BBISIBICHBI CICAYFOLINE (PPa3eoIoru3Mbl ¢ 0003Ha-
YEHHUSMH JIEMECHTOB OJIC)K/BI B TPEX SI3bIKAX.

1. Kapman / pocket, pocketbook / die Tasche: Outh 1o xapmarny — to put
a hole in one’s pocketbook (anri.) (OykB.: mpoxenaTh ABIPY B KapMaHE) — ins
Geld laufen (HeMm.) (BeTeTh B KOIEEUKy) — MPUYHHSATH YOBITOK; 32 CIIOBOM B
KapMaH He jie3et — to have a ready tongue (anr.) (OyKB.: IMETh TIOABEIICHHBIN
s3pIK) — nicht auf den Mund gefallen sein (HeM.) (He 71e3Th 3a CIIOBOM B Kap-
MaH) — HaxOJYMBBII YEeNOBEK, KOTOPBIH 3HACT, YTO CKa3aTh U KaK OTBETUTH;
HaOWBaTh Kapmausl — line one's own pockets (aHrI.) (HAOMBaTh KapMaHbI) — in
die eigene Tasche wirtschaften (Hem.) (OyKB.: X035 CTBOBAaTh B COOCTBECHHBIX
KapMaHax) — HaXHBaTh OOrarcTBO (HEUYECTHBIM IyTEM); KAPMAHHbIE PACXO-
Il — pocket expenses (aHDI.) (OyK.: kKapMaHHBIC pacxonsl) — das Taschengeld
(meM.) (OykB.: KapMaHHBIC CHBIU) — JICHBIH, TIPEIHA3HAYCHHEIC HA MEIIKHC
pacxousl.

2. llkypa / skin / die Haut: Bomk B oBeubeii mkype — a wolf in sheep's clo-
thing (anrn.) (OyKB.: BOJIK B oBeubell onexze) — ein Wolf im Schafspelz (rem.)
(OyKB.: BOJIK B OBEUBCH IIKype) — TUIIEMeP; TOOBIBATh B YbeH-TO MIKype — to be
in someone's shoes (aHrI.) (OyKB.: OBITH B YbHX-THO0 OOTHHKAX) — inj-s Haut
stecken (HeM.) (OyKB.: TOMECTHTB B YBIO-TO IIKYPY) — MEPEKUTH OIIYIICHHS,
KOTOPBIC UCIIBITHIBACT IPYrON YETIOBEK.

3. nana / hat, cap / der Hut: meno B nutsane — it's in the bag (anr.) (Oyks.:
970 B cyMke) — die Sache ist in Ordnung (HeMm.) (1€110 B OPSIAKE) — O TOM, 4TO
YCHENIHO, YIa4HO 3aBEPLIMIOCh; CHUMATh LUIAIY nepen keM-To — to take off
one's hat (anrn.) (OykB.: cHUMATh NUIAy) — den Hut abnehmen (HeMm.) (OykB.:
CHUMATh LUIMY) — BBIPAXaTh yBa)XKCHHE B OTHOILCHUH KOro-IH00; CheCTh
CBOIO mumATy — to eat one's hat (aHmi.) (OyKB.: checTh HUIAMY); as the drop
of a hat (anrn.) (OykB.: Kak Karwis OT IIISAIBI; CMUPEHHO, IMTOKOpHO) — in null
Komma nichts (Hem.) (OykB.: HUYTO B HyJeBOi Touke) as the drop of a hat
B OJIIH MWUT, B [1Ba cueta; with fat in hand (anr.) (OykB.: co IUISTION B pyKe).

4. Pemens / belt / der Giirtel: 3atsanyTh pemens to tighten the belt (anri.)
(OyxkB.: 3arsHyTh peMenb) — den Gilirtel schnallen (Hem.) (OyxB.: 3aTsIHYTb pe-
MEHb) — [IPUTOTOBUTHCS K MPEOAOICHHIO TPYIHOCTEH; 3aTKHYTh 3a MOsIC — j-N
in die Tasche stecken (anru1.) (OyKB.: TOJOKUATH B KapMaH) — MPEB30UTH KOTO-
00 B 4EM-TO; YAAPHUTh HIDKE Tosica — to hit one below the belt (anri.) (Oyks.:
yaaputh Huke mosica) — ein Schlag unter die Giirtellinie (nem.) (ynap Huxe
JIMHUH T105Ca) — MOUTBIN yaap.
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5. Ooesrcoa / clothes, clothing / die Kleidung, Kleider: o odescke mpo-
TATUBaTh HOXKHM — to cut the coat according to the cloth (anrn.) (OykB.: kpo-
UTh MAJBTO COITIACHO cBoei omexne) — sich nach der Decke stricken (Hem.)
(OYKB.: BBITSITUBATHCSI COOTBETCBEHHO CBOEMY OISy ) — )KUTh B COOTBETCTBHU
CBOMM BO3MOXKHOCTSIM; TI0 00€dicke BCTPEYAIOT, 10 yMY MPOBOXKAOT — good
clothes open all doors (anrn.) (OykB.: xopormiasi O[Ie)KJa OTKPEIBACT BCE JBC-
pu) — Kleider machen Leute (nem.) (OykB.: omex/a AenaeT Jojei) — npu nep-
BOM BcTpeue OpocaeTcst B IIa3a BHEIIHUH BHJI YEJIOBEKa, a MOCIe 3HAKOMCTBA
C HUM OTHAIOT JIOJDKHOE €T0 YMY.

6. IObka / skirt /der Rock: nepkarbest 3a 6a0br0 / MaMUHY FOOKY — tO
hide behind a mother's skirt (anmn.) (OykB.: nep>kaTbesi 3a MaMHUHY I00KY) —
an Mutters Schiirzenzipfel hingen (HeM.) (OyKB.: Jep>KaTbCs 32 MAMUH TTO0JT
(hapTyka) — HAXOAUTHCS B 3aBUCUMOCTH, OBITh OeCXapaKTEPHBIM.

7. Pybawxa / shirt, jacket / das Hemd: ponutbest B pybamike — to be born
with a silver spoon in one's mouth (anmt.) (OykB.: poauThes ¢ cepeOpsiHON
JIOXKOHM BO pTy) — ein Sonntagskind sein (Hem.) (OykB.: ObITH pPeOEHKOM BOC-
KpeceHbs) — OBITh YJauwIMBBIM UYEIIOBEKOM; pybaxa-napens — a backslapper
(anrn.) (pybOaxa-mapens) — eine gemiitliche Haut (nem.) (OykB.: ytoTHas 000-
JIOYKa) — IIPOCTO, OTKPBITBIN YEJIOBEK; CBOS pybauika Onmxe K ey — charity
begins at home (anm.) (GykB.: 61aroTBOPUTEILHOCT HAYNHAETCS JoMa) — das
Hemd ist mir ndher als der Rock (nem.) (OykB.: py0Oamika MHe Onke, yem
100Ka) — coOCTBEHHOE OJaromoyiydre J0pOKe MHTEPECOB JPYTHX JIIOACH;
Tpsinka — a big girl's blouse/ shirt (anrn.) (Oyks.: Omy3ka/pyOarnka GOIbIION
nesoukn) — der Waschlappen/ Feigling (aem.) (OykB.: Tpsinka) — 6ecxapakrep-
HBIH, c1a00BOJLHBIN YEITOBEK.

8. Illsw1 / seams / die Nacht: Tpemars o mBam — burst at the seams (anr.)
(OykB.: nomatbest o mBam) — in allen Fugen krachen (uem.) (OykB.: Tpemars
BO BCEX IIIBAX) — OBITh M0J] yTPO30ii ITOIHOTO Kpaxa, PyIIUThCS.

9. Ilenenxu / swaddle, swadding clothes /die Windeln: BerxoauTh u3 mese-
HOK — to be out of the swaddling clothes (anri.) (OykB.: He OBITH B IEJICHKAX ) —
aus den Kinderschuhen heraus sein (Hem.) (OyKB.: BBIHTH U3 OaIIMakoB») —
CTaHOBHTHCS CAMOCTOSITEIILHBIM.

10. Pykae / sleeve / die Armel: 3akarath pykapa — to roll up one's sleeves
(anrn.) (Gyks.: 3akararh pykasa) — die Armel hochkrempeln (Hem.) (6ykB.:
3aKaTaTh pyKaBa) —OATOTOBUTHCS K IPEOJOJIICHHUIO TPYAHOCTEH; (paboTars)
crycts pykasa — to work the left hand (anri.) (OyxB.: paborars 1eBoii pyKoit) —
schusseln (HeMm.) (paborark crycTst pykaBa) — paboTarh Koe-Kak, HEOpexHO;
Ty3 B pykaBe — to have an ace in the hole (anri.) (uMeTh Ty3 B pykaBe) — ein
Ass im Armel haben (Hem.) (6yKB.: NMETh Ty3 B pyKaBe) — 0OeCIeUeHHE Bbi-
urpsia; to wear one's heart on one's sleeve (aurit.) (OyKB.: HOCHTH CEpJIe
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B pykase) — das Herz auf der Zunge haben (nem.) (OykB.: mMeTh cepale Ha
SI3BIKE) — HE CKPBIBaTh CBOMX YYBCTB, OBITH OTKPOBEHHBIM.

11. Kagpman / kaftan / Kaftan: tpumxun xadran — robbing Peter to pay
Paul (anmn.) (O6yks.: orpaduts [lerpa, uToOb! pacmarutecs ¢ [laBmom) — pe-
IIeHNe NMpoOIeMbl Yepe3 HeoOyMaHHbIe ASHCTBHUS, TIPUBOJSIINE K XY/IILIEMY
pe3yibTary.

12. Bawmax / shoe / der Schuh (1 ex.): 66T y KOT0-TO 1107 6aIIIMaKoM — to
be under someone's thumb (anr.) (OykB.: OBITH Y KOTO-TO MO/ OOJNBIINM HAITb-
niem) — unter dem Pantoffel stehen (HeMm.) (OyKB.: CTOSATH ITOJ] TAIIKOM) — OBITH
B TIOJIHOH 3aBHCHUMOCTH OT KOTO-TO.

13. IInamee / clothes,dress,clothing / die Kleider, das Kleid, die Kleidung:
HOBOE IIIaThe Kopoisi — emperor's new clothes (anri.) (OykB.: HOBOe TIaThe
kopouts) — des Kaisers neue Kleider (Hem.) (OyKB.: HOBBIEC TIaThsl KOPOJIS») —
HEYTO OYECBHUAHOE, YTO, OJJHAKO, HE XOUYET IIPHHUMATH OOIECTBO.

14. Ilepws / feathers, plumes / die Federn: psimutecst B uyxue nepbs —
to adorn oneself with borrowed plumes (anri.) (Oyks.: ykpamars cedst 3aum-
CTBOBaHHBIMH epbsiMn) — sich mit fremden Federn schmiicken (nem.) (OykB.:
yKpamarb cedsl 4y>)KUMH NEPhIMI») - IIBITAThCS TI0Ka3aTh cedst Oosee 3HaUM-
TEJILHBIM, YEM €CTh Ha CAMOM JIeIIe; a feather in one's cap (aHri.) (OykB.: mepo
Ha YbEH-TO IIAIKe) — MOBOJ /ISl TOPAOCTH, IOCTIKEHHUE.

15. lImanw/ pants, trousers/ die Hose (1 exn.): to wear the pants in one’s
family (anmn.) (OykB.: HocuTh mTaHBl B ceMbe) — die Hose anhaben (HeMm.)
(OyKB.: HOCUTH HITAHBI») — OBITH TJIABOIM CEMBH.

16. Bopomnux / collar / der Kragen: samst am Kragen, Kleie im Magen
(uem.) (OykB.: 6apxar Ha BOPOTHHKE, OTPYOH B JKEITyJIKE ) — UEIOBEK, TPATAIINI
JICHBI' Ha HEHYXHYIO0 pockomb; erst der Mangen, dann der Kragen (uem.)
(OykB.: cHavasa )KeJTy/I0K, TOTOM BOPOTHHK) — CHaYaJIa €/, II0TOM Hapsi.

17. Hums / thread / der Faden: aute Apuannael — Ariadne's thread (anrmn.)
(OykB.: HUTH Apuannsl) — der Ariadnefaden (Hem.) (HUTb ApuaaHbl) — IMyTe-
BOJIHASI HUTb.

18. Yynox/ stocking /der Strumpf : cunmii uynok — blue stocking (anrm.)
(OykB.: cunnit uynok) — der Blaustrumpf (Hem.) (CHHHIA YyJIOK) — JIMIICHHAS
KEHCTBEHHOCTH M 00asTeIbHOCTH JKCHIINHA.

Ha ocHoBe anaim3a nMeIoIIeicst JINTepaTyphl BHISIBICHBI KIacCH(pUKanu
®E, pa3paboTaHHBIC OTEYECTBEHHBIMH Y4YeHbIMH [1, c. 93; 3, c. 9; 4, c. 9].
Haubonee nponykrusHo s ananm3a OF, cBI3aHHBIX ¢ 0K I0H, OKa3aIHCh
knaccudurkanmu A.B. Kynuna [1, c. 93], J.K. baiipamosoii [3, c. 9] u E.®. Ap-
CeHTheBO [4, . 9].

Cpenu npoananusupoBanHblx OF ynanoch BEISIBUTH (ppazeosorndyeckne
SKBUBAJICHTHI: TTOJIHBIC, YACTUYHBIC U HyJeBbIC. [10THbIC SKBUBAJICHTHI JICIISIT-
csl Ha T€, KOTOpPbIE UMEIOT TOJIHYIO 3KBHBAJIECHTHOCTh BO BCEX TPEX SI3BIKAX,

173



U Ha Te, y KOTOPBIX ITOJHBIC SKBHBAJICHTHI JIMIIb B JBYX s3bIKax. B mocien-
HeM ciydae paHHble DE B TpeTbeM s3bIKe MOTYT UMETh JINOO YaCTHYHYIO,
00 HYJIEBYIO SKBUBAJICHTHOCTH. TaK, ()pa3eosoru3M «AepiKaThCs 3a MaMH-
HY 100Ky» — Ha aHIIMHACKHUHN S3bIK TIEPEBOANTCS YaCTHUHBIM SKBUBAJICHTOM t0O
hide behind a mother's skirt (OykB.: mpsiTaThcst 32 MAMUHY FOOKY ); B HEMEIIKOM
JKE S3bIKE — KOMIIOHEHT /00Ka 3aMEHsIeTCs KOMIIOHEHTOM (apmyk: an Mutters
Schiirzenzipfel hingen (OGykB.: BHCETh HA MAMHUHOM Kpaellke rojpoina (hapry-
ka»). CnoBo «der Schiirzenzipfel» («kpaemek monona ¢apryka») UMeeT OT-
JIMYHBIA OT PYCCKOTO SI3bIKa JIEKCHUECKHIA OTTEHOK.

[Tpu nepeBoze dpaszeonorn3ma BaKHO YUNTHIBATH BCE KOMITOHEHTHI MIPe/i-
JIOKCHHS, 4TOOBI OHO HE TEPsUI0 CBOETO 3MOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOTO
3HaueHus. OTCYTCTBHE SKBUBAJICHTA WJIM HYJIEBas SKBUBAJICHTHOCTH SBIIS-
eTCs CIIE/ICTBHEM OCOOCHHOCTEH si3bIKa. [lyTem 100aBieHuUs CIOB MEHseTCs
rpaMMaTHyYecKast CTPyKTypa | Iajiex HeMEeIKHX (pazeosnoru3smMos. Hampumep,
(pazeonoru3M «Tpemarh Mo u6am IePEBOANTCS Ha HEMELIKUH sI3bIK «in allen
Fugen krachen». JlociioBHBIN epeBO «TPEIIATh BO BCEX MIBAX» ISl PYCCKON
pedn He pUeMIIeM.

Amnanmu3 He(pa3eoIOrHIECKUX CIIOCOO0B MepeBosia — KallbKUPOBAHUS 1
OIMCATENILHOTO TIePEBO/Ia, IIOKAa3all, YTO MX MOXKHO HCIIOJIb30BaTh JIMIIH B TOM
cirydae, Korja (h)pazeosoru3M He TepsieT CBoero cMbicia. KanbknpoBaHue Bo3-
MOKHO, KOI7ZIa JIOCIIOBHBIN IE€PEBOJ MOXET JOHECTH 10 YNTATelNs] HCTHHHOE
cozep:kaHue Bcero ¢pazeonorusma [2, c. 161]. Tak, anmmmitckuii (hpaszeoo-
ru3M «old hat» 7OCIIOBHO MOXKHO MEpeBECTH, KaK «CTapas MUISIa», H CMBICI
ocTaeTcs JUIs YuTaTels SCHBIM, OH 0003HauaceT 4yTo-To ycrapesuiee. B Hemen-
KOM sI3BIKE CyIIecTBYIOT nBe aHaitorndabie OF — «kalter Kaffee» («xomomubriit
ko(e») u «Schnee von gestern» («BuepamIHuii CHEr»), IPU JAOCIOBHOM Iiepe-
BOJIC MIX CMBICI ITOHATEH. [Ipn onmcarelbHOM ke MepeBoyIe 3a49acTy0 UCIIOb-
3yIOTCSI IPUHSTHIE B UHOCTPAHHOM SI3bIKE TEPMHUHOJIOTHYECKUE MOHATHS. Tak,
aHnMACKUE Qpaseonormm «to be all over the shop» mocioBHO MOkHO TIepe-
BECTH KaK «OBITh MO0 BCEMY MarasuHy», OJIHAaKO OH UMEET COBEPIICHHO MHOU
CMBICIT — «OBITh B IIOJIHOM OecTopsiike, OBITh HecOOpaHHBIMY. He is all over
the shop. Could a cup of tea. «OH Takoit HecoOpaHHBIH. Bo3moxxHo, emy cite-
ITyeT BBIIMUTH YaliKy 4dasi?» A ¢pazeonorusm «shoplifty odmagaer 3HaueHMEM
«MarasuHHas Kpaxay. [ can't believe he was caught for a shoplift. «<He mory
MIOBEPUTH, YTO OH OBUI MOMMaH Ha KpayKe B MarasuHe».

[Tpn u3ydennn $ppazeonoru3mMoB, UX SKBUBAJICHTOB BBIJEJICHBI 1 HEKOTO-
pble UX XapakTepHble 0COOCHHOCTH B M3YYaeMbIX s3bIKax. [lepBas cBsizaHa co
CBOHCTBAaMH IPaMMaTHYECKON CTPYKTYPBHI EPEBOIMMOTO S3bIKa, KOTOPHIC HE
MIPOTIMCHIBAIOTCS B CJIOBApsAX. B HeMeIKoM s3bIKe Ipu mepeBojie (pa3eoiio-
T'M3Ma U CJIIOBOCOYCTAHUS B MPEIJIOKCHUN HYXXHO YUHUTBIBATh MTOPSIJIOK CIIOB.
OTO BAMSET HA MEPEBOA Bcero (paszeonorusma. Jpyras 0COOEHHOCTB MPOsIB-
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JISIETCSL B TOM, 9TO IPHU AOOABJICHHUU CIIOB, a MOKE M MPHU U3MCHECHUH IIPE/I-
JIOTOB MEHSETCS U SKCIPECCUBHAS OKpacka (paseonornsma B resom. Hampu-
Mep, «PAAUTHCS B UyKHE TIEPhsDy IepeBOANTCS Kak «sich mit fremden Federn
schmiickeny. 3meck He COBIIAAIOT HE TOIBKO MPEIIOTH, HO U IJIaroNbl. « YKpa-
math ceOsh» 3BYYHUT CTHIMCTUICCKH O0ee HEUTPAIBHO, UM «PSIUTHCSD).

B uccienoBaHuy BBISIBICHEI CIIOBA, KOTOPBIC B aHITIMHCKOM SI3BIKE 0003HA-
YaroT OJHO U TO JKE TIOHATHE, & B PYCCKOM H HEMEIIKOM SI3BIKE HMEIOT Pa3HBIN
CEMaHTHYECKHA OTTeHOK. CIIOBa «PEMEHBY» U «II0SIC». DTH CIIOBa MPHUIILTH U3
MIPACIaBIHCKOTO SI3bIKA, KOTOPHII BOCXOIUT, KaK M TEPMAHCKHUE SI3BIKHU, K MH-
JTOCBPOIICHCKOI CeMbe, 9TO OOBSICHSCT, II0YEMY B aHTIIMHCKOM 3TH TOHSITHS
0003HAYArOT OHO U TO ke cI0Bo. Hampumep, Bo (hpaseonorusmax «3arsHyTh
PEMEHb» M «ylap HIDKE T0sica» CIIOBa OYIyT MEpPEeBOMUTHCS HA aHTIHHCKUHA
Kak «belt»: «to tighten the belt» «to hit one below the belty. B Hemerkom xe,
Kak ¥ B PyCCKOM sI3bIKE, TIO-pasHoOMY: «den Giirtel schnalleny, «ein Schlag un-
ter die Giirtellinie».

Wzyuenne @®F mokazano, 4To cpeau HUX CYIIECTBYIOT T€, KOTOPBIC
B QHIJIMICKOM M HEMEIIKOM s3bIKaX IEePEBOMSATCS OTHHM ClIoBoM. Harpu-
Mep, pybOaxa-mapeHp IEPEBOMUTCS Ha AHTIMHCKUHN SI3BIK CYIICCTBUTECIB-
HBIM «a backslapper»; Pabomamuv cnycms pykaéa - Ha HEMEUKHAN TIIarojioM
«schusselny». Kpome Toro, BEISBIICHBI CIIOBOCOYCTAHUS, KOTOPBIC TPHUIILTH U3
HCTOPHU U CYIISCTBYIOT B TPEX SA3bIKAaX MOJTHBIMH SKBHBaJIeHTaMu. Harprmep,
BEIpaKCHUE «TKaHb [leHemombly mepeBoAuTcs Ha aHrmiickuil «Penelope’s
weby, Ha Hemerkuil «der Ariadnefadeny; «cuHuit aymok»: «blue stocking,
«der Blaustrumpf». B HemenkoM si3pike 00a BBIpaKCHHS 0003HAYAIOT OTHO
CJIOBO. DTO CBSA3aHO C TEM, YTO CJIOBOOOPA30BAHHUE U CPAIIICHHE CIIOB B HEMEII-
KOM SI3bIKE XOPOIIIO PAa3BHUTO, B OTIMYUE OT PYCCKOTO U aHTIIHHACKOTO.

Urak, cpenu OF ¢ KOMIIOHEHTOM «OZIEkKAa» B PyCCKOM, aHIJIMHCKOM U He-
MEITKOM SI3bIKaX BCTPEYAIOTCS MOJTHBIC, YACTHYHBIC U HYJICBBIC SKBUBAJICHTEI.
HUcxonst u3 sToro (hakra, BEIOMPAIOT U afeKBaTHBIC CIIOCOOBI UX TIEPEBO/Ia Ha
TOT WJIM MHOH S3BIK. TPYIHOCTH BO3HUKAIOT, COOTBETCTBEHHO, IIPH MICPEBOIC
6e3okBuBaneHTHRIX DE. HeobOXommMo cOXpaHHTH 3MOIMOHAIBHO-3KCIIPEC-
cuBHYIO (QyHKIHIO (hpa3eosorn3Ma. YUHUTHIBaTh HY>KHO TaKXKe OCOOCHHOCTH
rpaMMaTHIeCKON CTPYKTYPHI SA3bIKA: TIOPSIIOK CIIOB, IPeIorH U apTukin. ®F
C KOMIIOHCHTOM «OIC)KIa» C HYJICBBIM KBHUBAJICHTOM IIPEACTABIIIOT COOOU
0COOCHHOCTh M CBOCOOpAa3We TOTO WIIM MHOTO SI3bIKA W TIEPEBOMISATCS BCETa
I0-pa3HOMY.
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3AT'OJIOBOK BO ®PAHIY3CKHUX ITEYATHBIX CMHA

/yokoea /1.C.
banavanosa U.A.

Cmambs noceswjena anamusy u paccmompenuo GyHKYUOHANIbHbIX U CIPYK-
MYPHBIX 0OCOOEHHOCMEU 3020108K08 COBPEMEHHO20 (PPAMLYICKO20 MEOUAMEK-
cma Ha npumepe cmameti NeYaAmHbIX U30AHUL PA3TUYHOU MeMAmuyeckol Ha-
npaenennocmu (“LeMonde”, “Libération”, “ValeursActuelles”, “LesEchos”,
“Elle”, “GQ” u dp.).

KaroueBble ci10Ba: ra3eTHbIC 3aroJIOBKH, q)paHL[yi’)CKaﬂ nedarHas rnmpecca, 3Ke-
INIMOUTHOCTh, UMIINIMOUTHOCTD.

The article is devoted to the analysis and review of specific structural features
and functions of headline in relevant French media texts. The examples are
drawn from print media publications of different thematic focus (“Le Monde”,
“Libération”, “Valeurs Actuelles”, “Les Echos”, “Elle”, “GQ" etc.)

Key words: newspaper headlines, French print media, explicitness, implicit-
ness.

PbIHOK cOBpeMEHHOM (paHIly3CcKOH IedaTd MIMPOK M pazHooOpaseH. OH
XapaKkTepu3yeTcs: KpaifHe BBICOKOW KOHKYpPEHIHEH, 00yCIIOBIEHHOM, B CBOIO
o4epesib, MOCTEIEHHBIM CIIaJoM IIPOJIAXK MEYaTHBIX M3JaHui U 00phOoil 3a
BHUMaHHE HCKYIIEHHOTO YUTATENs], YCKOIb3AIOMIEro B IU(PPOBON MUP HHPOP-
Mmanuu. 1o mpuMepHBIM TO/ICUeTaM Ha CErOAHSIIHUN JeHb Bo DpaHimn nu3-
JIAFOTCSI HECKOJIBKO THICSY T'a3eT W JKYPHAJIOB, M3BECTHO Oosee 650 KpyIHBIX
HaVMEHOBAHUH MEUaTHBIX M3JaHUM, pUYeM 75 U3 HHUX BBIIYCKAIOTCS €¥Ke-
JHeBHO [3]. Hanmune MHOTOYMCICHHBIX KOHKYPEHTOB | emIé OoJiee rpo3HOTO
IIPOTUBHMKA — MIHTepHETa — 3aCTaBIsIET [IEYaTHYIO PECCy UCKAaTh HOBBIC Iy TH
B O0pb0Oe 32 BEDKMBaHHE. AKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM B CPRXKEHHH 332 HHTEPEC
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